MPOX TIMOGEON B’ 1:1-8 2 TIMOTEO 


MPOX TIMOGOEON B' 


1 
1Madiog àa&mTOooToNog Xpiotoù ’Incoò dà QeX\Nuatocg 0£00 Kat” 
Paolo inviato Cristo Gesù attraverso desiderio Dio giù 


EtoayyeXiav  Twfg Tg év XpioTt®ò ’Incoòù 2Twodéw èavyantntTt®d 
promessa vita la in Cristo Gesù Timoteo amato 


TÉKVW, XAPLG €\g£og eipnvn èàtTò @0£00 TaTpòG Kai XpuoTod 
figlio, grazia misericordia pace da Dio padre e Cristo 


’incoò TOoò Kkupiov Nuov. 3XGpuwo Eéxw TWO 00, wW X\aTpeow 
Gesù il signore nostro. Grazia ho il Dio, quale adoro 


GTTÒ TTpPoyOovwv év kadapà ouvverònoet, Wwe AGSIQMELTTTOV  EÉXW 
da progenitori in pulita consapevolezza, come incessante ho 


TMv mepì coo00 uveilav év Taîg Sdenoeoiv uovu vuUKkTÒG Kali 
la. intorno tuo menzione in le suppliche mio notte e 


Mnuépac, 4ETtLTO00%0v c0o£ idelv, ueuvnuévog cov TW SaKkpowv, Tva 
giorno, ho bramato te vedere, ho ricordato tuo le lacrime, affinché 


xapàcg minpwad, Sombéuvnotv! XAaBwv Tg Èv co.i àavuTtoKkpitov 
gioia misi adempia, ricordo presi la in tua senza recita 


TIOTEWG, ijTIG EVWknoev Tp@wTOov èv Ti puGuun? cov AwiSL Kai 
fede, la quale ha residenza in primo in la nonna tua Loide e 


tf punTpi oouv Eùvikn, mérerocuar dé OTL kai év col. 6AL mV 
la madre tua Eunice, persuaso ma che e in tuo. Attraverso quello 


© 


aitiav àdavapruyvihoxw oe àavatwrupeivì Tò xapuioya TOoÙÒ Qeoù, È 
accusa ricorda te ravvivare il fuoco il carisma il Dio, quale 


ÈOTIV Év 0o0ì dà TÎg EmudéoewG TWV XELtpWv puou. 70ù vYàùp 
è in tuo attraverso il appoggiare le mani mio. non. infatti 


EOwKkev Npiv 6 0eòg mvedpa derliacg® a&aXXùa Sduvauewe Kai 
dà noi il Dio spirito spavento ma potenza e 


àGy&TNG Kai cwppovicyoò.? 8uN o00Ùv ETOALOXUvOfg TÒ puapTòptov 
amore e assennatezza. non dunque vergogna sopra il testimone 


TOÙ Kkupiouv fj«uWwv pundèîé éuèìè TÒOv déoyrov aùTob, GXXàù 
il signore nostro ma non me il legato lui, ma 


1 Ut6uvnotv - un ricordo che viene riportato alla memoria, ricordo, richiamo alla mente, ricordarsi di una cosa da 
sbrigare, memoria, promemoria, esercizio di memoria 


2 Uan - mamma, una parola onomatopeica che nei primi scritti greci indicava la madre, udpua mamma che i bambini 
usano per rivolgersi alla madre, nei tempi successivi viene usata per nonna, ricorre solo qui 


3 avaZwrupeîv - avà su Z@®ov vivente cfr. Eb 13:11 nidp fuoco, un fuoco una fiamma vivente su, riaccendere un fuoco 
vivo, ravvivare, riprendere fiato, accendere nuovamente un fuoco, ravvivare un fuoco con i mantici, 
lanciare un cavallo al massimo delle sua velocità, tenere viva una cosa, ricorre solo qui 


4 deWiag - spavento cfr Mt 8:26, codardia, timidezza, viltà, paura, timore, delia, popoc e EÙUAGpEtA di queste tre parole 
la prima è usata sempre in senso negativo la seconda è un termine sia per il bene che per il male che si pone 
a metà tra le altre due e la terza è usata prevalentemente in senso buono, ricorre solo qui 


5 6Wppoviouo - assennatezza, di mente sana, pensiero che si auto controlla, sensato, autocontrollo, ricorre solo qui 


TIGINT 711 


IMPOX TIMOGEON B’ 1:8-18 2 TIMOTEO 


cuykakotaOnoov® TW eEdayyeMw KkaTtà SUvapuuv A£0d, IT00 


devi soffrire insieme il male il buon messaggio giù potere Dio, il 
TWwWoavTOoG Nudg kai KkaXécavTtog K\NoEeL àayiga, OÙ KaTtà TÀ 
ha salvato noi e chiamati invito santo, non giù i 
Epya fAubv GXXàd KkaTtà iSlav TpPOOEOLV Kai xaGpuwv, Thv S00£Î0av 
lavori nostri ma giù propria presentazione e grazia, la stata data 
Mpiv év XpuoTt® ’Incoò TPpÒ xpovwv daiwviwv, 10pavepwoetoav 
noi in Cristo Gesù prima tempi senza fine, si è manifestata 
dÈ VvÙv dà TÎg émipavelag TOÙ owTfpog Nudv XpuoTod 
ma adora attraverso la epifania il salvatore nostro Cristo 
’Incoò, KkaTapyNoavTog pèv TÒv BaGvatov gpwTilicavTtog di Twhiv kai 
Gesù, rende inoperosa certo la morte ha illuminato ma vita e 
apdapolav Sl ToÙ edayyeMou lleig 0 ETEOnv  éyW  KAPUE 
incorruttibile attraverso il buon messaggio dentro quale sono posto io proclamatore 
kai aTooToNog kai dlbaokaXoc, 128L f)v  aiTiav Kai TAaAÙTA 
e inviato e insegnante, attraverso quello accusa e queste 
TAOXYW-: GX’ oÙKk ETOaLOXÙUVouat, olda Yùp @W TETIOTEUKO Kai 
patisco! ma non mi vergogno, so infatti come ho fede e 
TEÉTELOUOL OTL SBUVATOG EOTUV TV Tapaoneknv pou gpu\kEatro ei 
persuaso che possibile è il deposito affidato mio vigilare dentro 
EKkelvnv TÙv NuEpav. 13°YITOTÙTWOLV  EÉXE ÙYLALVOVTWV  XOYWV  Wv 
quello il giorno. Sotto tipo devi avere buona salute parole quelli 


Tap’ éuoùò fikovoag év TioTter kai Gy&tn TA év XpioTò ’Incoò- 
accanto mio ascolti in fede e amore la in Cristo Gesù! 


14TfQv  KkaXNv Tapaofeknv  pÙN\xE0v èlù TveUpaTtog àvyiov TOÙ 
il buono deposito affidato devi vigilare attraverso spirito santo il 


EÉvotkoùvTtog év fipiv. 150id0ag TOÙTO, OTL àatmtEOTpApnoov ue 
ha residenzain in noi. Sai questo, che hanno voltato le spalle me 


màavteg oi èv Tf Acoia, Wv EoTiv dUyeXoc kai ‘Eppoyévne. 1684%n 
tutti i in la Asia, quelli è Figello e Ermogene. dia 


É\£0G. Òò Kkùptog TW Ovnotpopov otkw, dtt TOoNXGKkiG pe avewutev? 
misericordia il signore il Onesiforo casa, che spesso me  rinfrescato 


kai Tqv GAuoiv puouv oùk étaoxùvOn, 176XXù vyevopevog év ‘Pwun 
e la catena mia non ha vergogna, ma divenuto in Roma 


otovdalweg ETAITNOEv pe Kai eùpev: 18640n aòT®o è Kkuptog eùpeiv 
insistendo cerca me e trova! dia lui il signore trovare 


EXE0G Tapà Kkupiouv év ékeivn Ti NuÉpa. kai doa év Epéeow 
misericordia accanto signore in quello il giorno. e quante in Efeso 


6 CUYKaKondanoov - cÙv con Kkakòg male nàfog patire, cfr kaxora8éw 2Tm 2:9, sopportare un trattamento malvagio 
insieme a, soffrire una parte di male, soffro insieme le difficoltà, sopportare le difficoltà con 
qualcuno come co-sofferente, compassione, compatire, si riferisce alla condivisione del 
maltrattamento di un altro e dei dolori che ne derivano, accetta la tua parte di sofferenze, ricorre 
qui e 2Tm 2:3 


7 avéwugev - da àvà su e Wuyw raffreddare cfr. Mt 24:12, soffiare per rinfrescare con aria fresca, respirare aria fresca, 
rinfrescare, refrigerare, far asciugare all’aria, in senso figurato portare il tanto necessario e molto gradito 
sollievo, un po’ di frescura che da sollievo dall’eccessivo caldo, ricorre solo qui 


TIGINT 712 


MPOX TIMOGEON B’ 1:18-2:10 2 TIMOTEO 


èunkovnoev, BéATLOv8 où vyWvWwoKketc. 

ha servito, molto meglio tu conosci. 

2 ” 

1ZÙ oUÙv, TÉkvov pou, évduvapoòb Evo Tf xGpuTu TA év XptoT® 
Tu dunque, figlio mio, devi potenziarti in la grazia la in Cristo 

’incoò, 2kai è fkouoag Tap’ éuoò là TONWV papTopwv, 
Gesù, e quelle ascolti accanto mio attraverso molti testimoni, 

TaÙTAaA Tapa0ou TroTolG davOpwrtotc, oltIiveG ikavoiì EcoovTtat Kai 
queste metti accanto fedeli uomini, i quali adatti saranno e 

ETÉpoug dè Llbatat. 3ZUYyKaKkoTtTaOnoov WG KaXÒG OTPaATIWTNG XpLloTOÙ 
altri insegnare. Devi soffrire insieme il male come buono stratega Cristo 

’incoò. 4oddeig oTtpatevopevog EumàiféKkeTat?  Taîg TOÒ Biov 

Gesù. nessuno stratega si intralcia le la vita 

Ttpaypatetatg,!° tva TW oTtpato\oyNoavTtW!! àapéon. 5éàv dè 
cose pragmatiche, affinché il stratega che da ordini piace. se ma 
kai G0Af} TIG, où oTtEgpavobTar? èàov uù vopipwce a0inon. 6TÒv 
e èatleta chi, non è inghirlandato se non legittimamente — è atleta! il 
KOTTLMVTA  Yewpyòv del TpP@wTOV  TÒWVv Kaprtoòv  pueTtadayuBavetv. 

ha faticato agricoltore deve prima i frutti prendere dopo. 

7VÒEL O XEyW: SWoEl yap cor ò KùptoG  OUÙVEOIV  ÈV TÀOLV. 
percepisci quale dico: darà infatti tuo. il signore comprensione in tutto. 


8Mvnpuòoveve ’Incoùv XploTtòv Eynyepuévov o ÈKk  vEKpùòv, Èk OTÉEpuaToG 
Devi ricordare Gesù Cristo si è alzato fuori morti, fuori seme 


Aqui, KkaTtà TÒ eLUayyéAt6v o pov, 9v wu Kkakotagd!* puéxpi 
Davide, giù il buon messaggio mio, in come patisco il male ancora 


deoudv  Wwg Kkakoùpyoc, GX. è Abyoc Toùò Bfeo0d où dédeTtat: 
legami come malfattore, ma la. parola il Dio non è legata! 


1061à  TOÙTO TAVvTa bUtopuévw dà TOÙG EK\XEKTOÙG, iva Kai 
attraverso questo questi sopporto attraverso i selezionati, affinché e 


8 BEAtIOV - avverbio comparativo derivato da BàAXw gettare e dya86g buono, aver lanciato la cosa più buona, compiere 
la cosa migliore, benissimo, conosci meglio di me, le cose le sai molto bene, ricorre solo qui 


9 éumméKetal - da Èv in e TAéKw intrecciare cfr. Mt 27:29, intessere, avvolgere, avviluppare, impigliare, in senso figurato 
coinvolgere o lasciarsi coinvolgere, immischiarsi, intralciare, ricorre qui e 2Pt 2:20 


10 rpaypateiarg - una cosa pragmatica, un’attività quotidiana personale o aziendale necessaria, prosecuzione ordinaria 
qualsiasi affare, in questo caso occupazioni relative alla vita civile, un lavoro faticoso, scrivere un libro 
o un trattato, uno studio impegnativo, ricorre solo qui 


11 oTpaTtoX0yNoavT: - lo stratega che dice o parla, il comandante, lo stratega che arruola, nel senso originale radunare o 
selezionare come guerriero, cioè arruolarsi nell’esercito, ricorre solo qui 


12 d0Afi - contendere, lottare, impegno, gareggio, impegnarsi in una gara atletica, disputare in giochi pubblici, fatica, 
sforzo, atleta, concorrere nelle liste pubbliche, gareggiare nei giochi competitivi, fare l'atleta, ricorre solo due 
volte in questo versetto 


13 oTegavodTal - incoronare come vincitore, porre una ghirlanda in testa al vincitore di una gara, circondare, attorniare 
incoronare, inghirlandare, fregiare, ornare, onorare 


14 kaKorta0® - patisco il male, essere malmenato, danneggio, vengo vessato, vivere dolorose difficoltà o sofferenza che 
sembrano essere una battuta d’arresto, di indole maliziosa, usato frequentemente riferito alle difficoltà del 
servizio militare, durezza di una situazione, cfr. Kagoràgeta in Ge 5:10 


TIGINT 713 


MPOX TIMOGEON B’ 2:10-19 2 TIMOTEO 


aÙùTo.l owTnpiag TÙXWOLv T°Ag év XpuoT® ’Incoò puetà dS0Eng9 
loro salvezza ottengano la in Cristo Gesù dopo gloria 


aiwviou. llmtuotòog è Abyoc: € yàp ouvvatedàvopev, Koi 
senza fine. fedele la parola: se infatti siamo uccisi insieme, e 


ovuthoopev: 12g8Î ùttopévopev, kai cuubaoweboopev: gi àapvnoòpe0a, 
convivremo! se sopportiamo, e regneremo insieme! se negheremo, 


KkGKetlvoc àpvnoetar Nuàac: 13 ATTLOTOLDUEV, EKEÎVOG TTLOTÒG UEVEL, 
e quello negherà noi! se senza fede, quello fedele rimane, 


apvnoaodar yùp écutòv où SUvaTtat. 14TaÙdTAa UÙTopuipvnoke 
negare infatti se stesso non può. Queste devi rammentare 


èauapTtupopevog  Evwttiov Toù @Asod un AXoyopaxeîv,!5 rt’ oùdèv 
testimonia attraverso nello sguardo il Dio non polemizzare, sopra niente 


xpnotyov,!5 Etì KkaTtaoTpogpi!” TOv akovovTtwv. 15omto0daoov 
adoperabile, sopra ribaltamento i ascoltano. devi affrettare 


cEQUTÒv S6Ktuov TapaoTtiocar TW 00, Eépy&tTnv àvetaioxuvTov,!8 
te stesso attestato stare accanto il Dio, lavoratore senza alcuna vergogna, 


òpdotopoùbvta!? Tòv Abyov Tfig àainosiac. 16Ttàg dè RBeBnXoucg 
taglia dritta la parola la verità. le ma profane 


kevopwviac mTepriotaco: Emi migiov yàùp Tpoxòwovouv ècospelac 
voci vuote attornia! sopra maggiore infatti progrediranno irriverenza 


17kaì 6 A6yog aùTbv Wwe vya&yypawa? vounv ÉÉEL. Wv ÈOTW 
e la parola loro come cancrena pascolo avrà. quelli è 


Yuévatog kai diAntog, 180tTIveG Tepì tiv AGNNOELav NoTOXNoav, 
Imeneo e Fileto, i quali intorno la verità sono sviati, 


XéyovTeg [Tthùv] GvaoTtaov Nén vyeyovévat, kai àavaTtpéetovov THV 
dicendo la stare su già divenuta, e rovescia su la 


TIvwWv miotw. 196 puévtor  oTtepeòci! OsuéXitocg Toò QAsod ÉoTtnkev, 
qualcuno fede. il certamente solido fondamento . il Dio sta, 


15 AÀoyopaxetîv - combattere a parole, lottare con modi di dire, polemizzare, contendere sulle parole, litigare su cose 
vuote e insignificanti, litigioso, un continuo contraddittorio su sciocchezze, una parola che non trova 
corrispondenza nei testi secolari, ricorre solo qui 


16 yoNoiuov - utilità, redditizio, adoperabile cfr. At 27:3, profittevole, di cose utile, giovevole, opportuno, di uomini, abile, 
idoneo, benemerito, ricorre solo qui 


17 KATAOTpogf] - rovesciamento, rovesciamento, distruzione materiale o spirituale, catastrofe, ribaltamento, rivoltare la 
terra con l’aratro, declinare, essere verso la fine, assoggettare, costringere, ricorre qui e 2Pt 2:6 


18 dvertaloyUVTOVv - senza vergogna sopra, propriamente non vergognarsi perché si è assolta la responsabilità, non aver 
nulla di cui vergognarsi, che lavora in modo scrupoloso e non ha nulla da rimproverarsi, è un 
vocabolo raro nel mondo antico e non compare affatto nel greco classico, ricorre solo qui 


19 bpBotouoOvTa - da 6pBég dritto in linea retta e téÉuvw recidere tagliare, tagliare dritto o in linea retta, tagliare gli 
ostacoli per costruire una strada dritta, scegliere la strada migliore e procedere dritto, nell’estrazione 
mineraria trovare una nuova vena, in senso lato fare qualcosa di nuovo, introdurre cose nuove, 
apportare innovazioni o cambiamenti, un termine che non si trova in altri scritti, ricorre solo qui 


20 yàyypauva - cancrena, piaga alimentare, marciume, putrefazione, necrosi, malattia per cui qualsiasi parte del corpo 
infiammata che soffre a meno che non venga applicato un rimedio il male si diffonde attaccando altre 
parti e alla fine divora le ossa, da ypàw o ypaivw rosicchiare, cancro, ulcera, ricorre solo qui 


21 OTEPEÒG - stereo, solido, fermo, duro, immobile, stabile, nel linguaggio tecnico alta fedeltà, tridimensionale, 
indeformabile, da cui stereofonia 


TIGINT 714 


MPOX TIMOGEON B’ 2:19-26 2 TIMOTEO 


EXWV Tv ogppayîda TaAUTNv: EÉyvW KÙptog TOÙG OVvTAaGg aùTOoò, 


ha avuto . il sigillo questo: conosce signore i essere suo, 
kai: GTTOOTHNTW ATTO Giklacg TG è Oovoupatwv TÒ Ovopya 
e: deve astenersi da ingiustizia tutto il hanominato il nome 
kupiouv. 20°Ev peyG)n dè oikig oùk EoTtiv pòovov oKkeùn xpuod?? 
signore. In grande ma casa non è unico vasi dorati 
kai apyupà aGXXù Kai EvALva?3 Kai doTpoakwvoa, Kai È uÈv sig 
e argento ma e lignei e terra cotta, e quelli certo dentro 


Tuuihv da dé eig daTtulav: 21éàv oùv TIG Ekka0Gpn ÉauTòv ATTÒ 
onore quelli ma dentro disonore! se dunque chi spurga se stesso da 


TOUTWV, EÉoTtaL okedocg eig TuUNv, Niyutaopévov, eUxpnotov?’ TO 
queste, sarà vaso dentro onore, si santifica, ben utile il 


deomtoTn, £iG Tàv Epyov àya0Bò0v fATotpacpévov. 22Tàg dè 
despota, dentro tutto lavoro buono preparato. | ma 


vewTEpPiKàg5 Emtrdvuiag pedye, Siwke Sè Sdkatoo6vnv TTLOTLV 
giovanili forti desideri fuggi, maltratta ma giustizia fede 


GYATTNV Eipnvnv HETÀ TWV ETUKOCXOUVPÉEVWV TÒV KUptov  ÉKk KkaBapàc 
amore pace dopo i chiamati sopra il signore fuori puri 


kapdiac. 23Tàg dè puwpàc kai amardevTovc?8 TnTnoerg Tapartoò, 
cuori. le ma stolte e indisciplinate dispute richiedete, 


ELÒWG OTL YEVVWOLV uaxac: 24500NX0v dè Kkuplou où del uaxeo0dat 
visto che conoscono combattimenti! servo ma signore non deve combattere 


GX’ ijrttov?7 eivat  Tpòg TAvTag, SLdbakTikÒ6v, àavettkakov,28 25Èv 
ma . gentile essere presso tutti, istruttore, tollerante, in 


TPOAUÙUTNTL TardedovTta TOÙg àvTIbtaTIOEuEévovc,2° unmtoTte Swn aùtoîg 
temperanza castigo i si oppongono, non paura dia loro 


òÒ 0eòg puetàvotav £ÎG ETiyvwotv GAindeiag 26kai àavaviywwotvi° 
il Dio dopo mente dentro alta conoscenza verità e tornino assennati 


22 YPUO - dorato, aureo, ornato di oro, ricoperto d’oro, anche come otatip una moneta d’oro 
23 EUAva - ligneo, di legno, ricoperto di legno, legnoso, ricorre qui e Ap 9:20 


24 sUyxpnotov - da eÙ bene buono e xpnotécg piacevole, comodo, facile ad usarsi, se ne fa un buon uso, utile, adatto, 
redditizio, piacevole da usare, uno strumento che per maneggevolezza e praticità viene usato molto 


25 VeWTEpiKàGg - comparativo di giovane, associato alla giovane età, giovanile, specifico e proprio della età giovane, che 
appartiene alle persone giovani, tipico dei giovani, ricorre solo qui 


26 anarde UTOUG - da dida non o senza e narde0w disciplinare castigare cfr. Lc 23:16, senza disciplina, senza castigo, 
non ammaestrato, non istruito, al quale non è stata data nessuna correzione, che mostra una 
mancanza di formazione o istruzione, ignorante, maleducato, incolto, rozzo, ricorre solo qui 


27 fmuov - deriva da Éttog cosa posso dire, posso dire una parola in senso gentile cfr. Eb 7:9 un’espressione dolce, 
gentile, mite, placido, dolce, benigno, benevolo, lenitivo, calmante, salutare, semplice, ricorre solo qui 


28 dveElkakov - derivato da àvgéyxopat sopportare e kak6g male, che sa sopportare il male, capace di tollerare il male o 
le difficoltà, specialmente se danneggiato perché trattato ingiustamente, tollerante, ricorre solo qui 


29 dvTIdLaTI0E UE vouc - da àvti in cambio e dlatiB£ pat disporre, mettersi in opposizione, in senso negativo cambiare 
posizione, porsi con fare litigioso, quindi che non sono favorevolmente disposti, ricorre solo qui 


80 AvavAyworv - da dvà su e vidw essere assennato, rifarsi o ridiventare sobrio, tornare in sé, recuperare il buon 
senso, tornare ad avere una mente equilibrata, recuperare se stessi, tornare allo stato di sobrietà dopo 
esser stati nell’ebbrezza, passare da uno stato di semi-incoscienza e tornare in sé, ricorre solo qui 


TIGINT 715 


MPOX TIMOGEON B’ 2:26-3:7 2 TIMOTEO 


ÈK Tfig TOoÙùÙ duaBoXou Tavyidoc, Etwypnpévor ÙTt’ aùTtoù eEiG TÒ 
fuori il il diavolo trappola, siano presi vivi sotto loro dentro. il 


Ekelvou BéXnpa. 
quello desiderio. 


3 
1Toùòto dè vyivwoke, Ott év ÉEOxATALG ÎNUÉpag EVOTNOOVTAL 
Questo ma devi conoscere, che in ultimi giorni istanti 


kapoi xaXetoi: 2É0ovTaL yàp oi davapwrrot gpixautot! puapyupot 
momenti pericolosi! saranno infatti i uomini amici di sé amici dell’argento 


aiaTovecg ùtepinpavor BAGOpnyotw, vyovedbov ameELdEiG, GXApLoTOL 
vanitosi altezzosi blasfemi, genitori non persuasi, sgradevoli 


avbéotor 3G0Topyor Aotovdor? Siaboriot àkpateic3ì3 àvnpuepotr4 
dissacratori non amorevoli intrattabili diavoli impotenti indomiti 


apiiaya0dorn5 4TpodoTar mtmporeteig TETUPWUÉvotr, gpunidovors uaX\ov 
senza bontà proditori precipitosi gonfi di fumo, amici del piacere piuttosto 


n) gpubobeot,}” 5éxovteg uboppwow edospelac TùiVv SÈ SUvapyw abùtfig 
o amici di Dio, hanno avuto formazione devozione la ma potenza essa 


npvnuévot: kai TOÙTOUG àaToTpértov.338 6°EK TOÙTWv vyàp eiow oi 
hanno negato! e questi devi evitare. Fuori questi infatti sono i 


&v8LvovTteg:? ig Tàg oikiag kai aixua\wTiTovTteg yuvauapua 40 
insinuano dentro le case e catturano con lance fragili donne 


TEOWpevuéva apuaptiatg, GyOueva ETIOvpiag TOLKi\ALG, 7TITAVTOTE 
hanno accumulato peccati, sono condotte forti desideri diversi, sempre 


uav0kvovta kai undérote! ig ETiyvwov GAnfelacg EX0EIv 
stanno imparando e mai e poi mai dentro alta conoscenza verità venire 


31 p{AauToI - che ha affetto per se stesso, amante di sé, descrive qualcuno preoccupato solo dei propri bisogni, egoista, 
che mostra solo interesse per se stesso, appassionato solo a sé, ricorre solo qui 


82 dortovdol - da dApa senza e ontovèn garanzia tregua, senza una libagione che come una specie di sacrificio dava la 
garanzia nella stipulazione di trattati e patti, implacabile, che non si sente vincolato da una tregua, 
intrattabili, che non si abbassano a compromessi e accordi, ricorre solo qui 


83 dkpateîg - senza potere, senza vigore, debole, fiacco, impotente, privo di autocontrollo, che non ha autodisciplina, 
indisciplinato, incline all'eccesso, sfrenato, che non si sa moderare, ricorre solo qui 


84 dvnuepor - da dA@a privativo e fjuepog che dura un giorno, domestico, addomesticato, mansueto, mite, cortese, 
quindi non addomesticabile, che non è docile, feroce, selvaggio, brutale, fiero, indomito, ricorre solo qui 


85 daprAdya@ol - senza affetto per ciò che è amabile, senza amore per il bene, che non è attratto dal bene, contrario al 
bene e agli uomini buoni, che disprezza coloro che sono buoni, senza amore per la bontà, nemici del 
bene, ricorre solo qui 


86 piANdOovo! - da piXog affetto amico e dov piacere sensuale soddisfazione, edonista, amante del piacere in senso 
voluttuoso, che vogliono soddisfare i piaceri della vita, ricorre solo qui 


87 piA6ge01 - amico di Dio, affettuoso verso Dio, amante di Dio, devoto, ricorre solo qui 


88 AnOTRETTOU - dnò da e tporm) svolta cfr. Gc 1:17, allontanati da, guardati da, volta le spalle, girati dall’altra parte, devia 
da, evita, schivali, ricorre solo qui 


89 ÉÈv6UVvOVTeEg - affondare in, entrare in una veste, avvolgersi, andare dentro, penetrare, intromettersi, insinuarsi con 
scaltrezza, infilarsi, intrufolarsi, abbindolare, ricorre solo qui 


40 yuvalkàpia - una piccola donna un diminutivo usato con disprezzo, una donna stupida, una donna sciocca, una 
donna debole, una donnetta, una donna un po’ superficiale, ricorre solo qui 


4 undérote - nessuno poi, nemmeno mai, mai e poi mai, giammai, ma senza mai, ricorre solo qui 


TIGINT 716 


MPOX TIMOGEON B’ 3:Z=15 2 TIMOTEO 


duvapeva. 80v  Tpottov dè ’avvng kai ’auBpfiig avtTéoTtnoav 
hanno possibilità. quale maniera ma lanne e lambre resisterono 


Mwiùoeî, oUTtWwWg kai oùTtot dvAlotavTtatL Ti GAndeia, avapuwrot 
Mosè, così e loro resistono la verità, uomini 


kaTtep0appévor' Tòv voòv, àadbékupor Tepì tiv Tiotiv. ITA’ où 
sono depravati la. mente, inadatti intorno la fede. ma non 


Tpokòwovotv Ei mTistov: fî yàp èavota aùTwv EKènAoc'43 EÉoTal 
progrediranno sopra maggiore! la infatti furia loro ovvia sarà 


TAOLV, Wo kai n ékelvwv Eyévero. 1020 dè Tapnko\ovgnoacg 
tutti, come e la quelli divenuta. Tu ma accompagnati accanto 


uou Ti SsudackaXia, Ti aywyfj,f* TÙ mtpo0déoet, Ti mioteu, TÎ 
mio il insegnamento, la. condotta, la presenza, la fede, la 


uakxpoguuia, Ti dayGtn, Ti Utopovf, 1lToîg èuwypoîg, Toîg 
pazienza, il amore, la. sopportazione, le persecuzioni, i 


Tadnuaotv, cid pot éyéveto év Avttoxgia, év ’Ikoviw, év AUoTpOLG, 
patimenti, tali mio divenuto in Antiochia, in Iconio, in Listra, 


otoug dlwyuoùcg Ùmnveyka Kai EÉK TAVTWV ue Éppooato è Kkuptioc. 
tali persecuzioni ho sopportato e fuori tutte me haliberato il signore. 


12kai Tavteg dì oi 0é\ovtecg evboeBwg Thv év XpuotTt® ’Inocoò 
e tutti ma i hannodesiderato devozione vivere in Cristo Gesù 


è uwxanhoovTtar. 13rovnpoi SÈ aAv@pwirort kai vyonteg'i® Tpokò wovotv 


saranno maltrattati. cattivi ma uomini e ingannatori progrediranno 
ET TÒ Xelpov TiavwvTeg kai Tiavwypevor. 14%ò dè puéve év oÎg 
sopra il peggio smarrendo e smarrendosi. Tu ma rimani in quali 
Eua0eg kai ETIOTWONC, eid5Wg Tapà Tivwv Eua0dec, 15kai Ott 
hai imparato e hai fede, hai visto accanto iquali hai imparato, e che 
aTTÒ Pppépoucg [tà] iespà vypaGupatTa oidac, Tà Suvapueva o£ 
da bambino le sacre scritture sai, le potenti te 
cogpiocatrti gig owTtnpiav Sdtà TIOTEWG TÎGg év XpioT® ’Incoò. 
rendere astuto dentro salvezza attraverso fede la in Cristo Gesù. 


4 KATEDBAPuEvoOl - da Katà giù e pAEIpw deteriorare cfr. 1Cor 3:17, una distruzione passiva, depravazione, come uno 
stato di depressione che lentamente consuma, spogliare portando a una forma inferiore, come un 
frutto bacato che lentamente si consuma dall’interno, di solito tradotto con il verbo corrompere, una 
mente corrotta, ricorre solo qui 


43 ÉK6n}0g - evidente fuori, del tutto chiarito, evidente, cospicuo, con un esito del tutto evidente, ovvio, si vedrà per 
quello che veramente è, ricorre solo qui 


44 dyWwyf) - portare avanti, condotta, accompagnamento, introduzione, indirizzo, direzione di marcia, educazione, una 
maniera di vivere, tenore di vita, ricorre solo qui 


45 yOnteg - lamentoso, piagnucolone, da yoàw lamentare piangere ululare, originariamente nella letteratura greca antica 
uno stregone, un imbroglione spudorato che finge di usare un potere soprannaturale per fare miracoli, 
truffatore, un prestigiatore, un giocoliere, impostore, ricorre solo qui 


4 co@ioal - rendere sapiente, erudire, essere o diventare abile, dare saggezza, istruire nella sapienza, essere un 
sofista, esprimere sofismi, escogitare astutamente, inventare espedienti, astuto sia in senso negativo che 
positivo, sofisticare, ricorre qui e 2Pt 1:16 
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16mtà0a ypagn As6mvevoToci” kai Wwpé\luoc Tpòg dlbaokaXlav, 
tutta scrittura respiro di Dio e beneficio presso insegnamento, 


mtpòcg éXeyubv,4 TTpòg emtavopawotv,# Tpòg madeslav TÙV Èv 
presso rimprovero, presso ripristino, presso castigo la in 


G 


dukoavooùvn, 17iva aptuoc® n ò tToò @Q£0d) è&vapwrtoc, TPpPÒG 
giustizia, affinché adattato sia il il Dio uomo, presso 


Tàv Epyov àGyaBò0v EEnpTtiopévoc. 
tutto lavoro buono possa realizzare. 


4 
1AlopapTÙpopat EvWwiTgiov ToÙ @goù kai Xpiotoòù ’Incoòùò tTOoù 
Attraverso testimonianza nello sguardo il Dio e Cristo Gesù il 


UEMNNOVTOG O Kpivevo TWWVTAG KaL VEKPpOÙG, Kaù THIV ETIPAVELAV 
stando per giudicare viventi e morti, e la epifania 


aùToL Kai Thv Baowelav abTob: 2knpuéov  TÒv Xbyov, étiotnet 
sua e il regno suo! devi proclamare la parola, stai sopra 


eùkaipweg àakaipwe,5! é\eyÉov, étiTIiIUnocov, mTapaxGieoov, èév mTaon 
buon tempo senza tempo, rimprovera, sgrida, chiama accanto, in tutta 


uakpoguuiga kai SèLdaxf. 3”EoTaL yàùp Kkapòg dTE T‘Îg Uylarvovong 
pazienza e insegnamento. Sarà infatti tempo quando la buona salute 


dè baokaXiaxg oòk avegovtar Gia KaTà TàgG idblac ETOvpiac 
insegnamento non  sopporteranno ma giù i propri forti desideri 


fauTolg ETIOoWwpevoovotv?®? è ldaokGioug kvnobpevot?3 TÙV àdkofv 4kai 
se stessi si accumuleranno insegnanti hanno solleticato la notizia e 


GTTÒ pèv Tg Gindelacg TiV àakofv aTtooTtpéwovotv, ETÌ dè TOÙG 
da certo la verità la notizia volteranno le spalle, sopra ma i 


uUdouvcg EkTpamtnoovtat. 5Z0 dÈ vVAgpeE ÈV TÙOLVv, KaKoTaONoov, 
miti si cambieranno. Tu ma sii assennato in tutte, devi patire il male, 


Épyov tmolncov e£ÙUacyyeXLloTOÙÒ, Tv Stakoviav cov  Tinpogpopnoov. 
lavoro devi fare buon messaggero, il servizio tuo fare completi avvenimenti. 


47 @e6nveuOTOG - espirata da Dio, soffiata da Dio, che viene dal respiro di Dio, resa di solito inspirata o ispirata da Dio, 
cioè scritta sotto ispirazione (dettatura) di Dio, forse un termine coniato da Paolo, ricorre solo qui 


48 É\&ypOv - una prova per cui una cosa è dimostrata o testata, rimprovero, riprensione, convincere dell’errore, biasimo, 
rimprovero, confutazione, argomentazione dei fatti sostenuta da prove, ricorre qui e Eb 11:1 


49 £navop8wotv - da Eni sopra e dvop86w raddrizzare cfr. Lc 13:13, riportare allo stato verticale ciò che si era piegato, 
usato di solito in senso di comportamento, correzione, ripristino, miglioramento della vita e del 
carattere, rettifica, riforma, ricorre solo qui 


50 Apttog - da dàpti adesso subito, qui e ora, pronto, preparato, efficiente, funzionante da subito, che può essere adattato 
immediatamente, completato, dei numeri pari, ricorre solo qui 


51 dka{pwg - senza tempo, senza opportunità, fuori stagione, tempo o momento non favorevole, ricorre solo qui 


52 ÈETloWpeUcouolv - accumulare sopra, ammassare una grande quantità, ammucchiare in pile, cercare in aggiunta altre 
cose, non accontentarsi del molto che si ha e volerne aggiungere tanto ancora, ricorre solo qui 


53 Kynodpevol - graffiare, prudere, strofinare, solleticare, avere prurito, grattare, un solletico cioè desiderio di sentire 
qualcosa di nuovo o diverso che sia piacevole, ricorre solo qui 
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6°Eyw vyàp Nin otévdopat, kai è Kkapòg Tg àavaXiboewo* uov 
lo infatti già sono speso, e il tempo la dipartita mia 


ÈEPEOTNKEV. 7TÒV KCAOÒOV  dy®va ANyWviouatr, TÒv Spopov TeETé)EKka, 
mi sta sopra. il buono agone lotto, la corsa finisco, 


Thqv mioTtiv Tetfipnka: 8XoLTÒòv  AmTOKELTOA( uo ò Tg èukatocùvng 
la fede osservo! restante è deposta — mia la la giustizia 


OTÉpPavog, Òv  àatodwoegl por Ò Kkuptog év ékelvn Ti NUEpa, 
ghirlanda, quale darà sopra mio il signore in quello il giorno, 


ò Sikatog Kkputig, où pubovov dè éuoì àX}àù Kai Tao tToîg 
il giusto giudice, non unico ma mio ma e tutti | 


fyamtnKoow TV EmIPAvELav  aòTod. 9XT00da0ov  EÉN0EÎv TPpPOÒG 
sono stati amati la epifania sua. Devi affrettare venire presso 


ue Taxgwc: 10Anuàcg vyQGp pe ÉEyKaTÉéXLTTEV àdyatnoag TÒV VÙv 
me affrettati! Dema infatti me abbandonato ha amato il ad ora 


aiuva Kai Etopevon £ig OeocoaXoviknv, Kpnokng sig FfaXdatiav, 


sistema e è partito dentro Tessalonica, Crescente dentro Galazia, 
Titog gig AqXpatiav: 11Ao0ukàdcg éoTiv uovog pet’ éuoò. Màpkov 
Tito dentro Dalmazia! Luca è unico dopo mio. Marco 
ava rapuwuv Aye METÀ OEGUTOÙ, EOTIV yàp por eEÙXpnoTtog 
prendendo su devi condurre dopo te stesso, è infatti mio ben utile 


gig Stakoviav. 12T6Ùxtkov SÈ GmtéoTterNa e£ig “Epeoov. 13TÒv 
dentro servizio. Tichico ma invio dentro Efeso. il 


pardovnv®5 òv  ATTEALTTOV?8 Ev Tpwabr Tapà Ké&prtw èpxbpevocg 


mantello quale lasciato da in Troade accanto Carpo sei venuto 
pépe, kai Ta BiBAla uailota TàGgG ueupbpavac.57 14AXEEavèbpocg è 
porta, e i libri specialmente le pergamene. Alessandro il 
xa\ikebg®8 TmoXXdk por kakà Evedeltato: àdmTodwoel aùTt® è Kbòpirog 
fabbro molti mio mali mi ha indicato! ricompenserà lui il signore 
KaTà TA Epya a«UToOb: 150ìv kai cò gpu\&ocou, lav vyàùp àvTtéoTn 
giù i lavori suo! quale e tu devi vigilare, assai infatti resiste 
Toîg fNpeTépotg Xbyotc. 16°Ev TÙ TpwTn puou àatoXoyiq oùdeicg pot 
i nostre proprie parole. In la prima mia difesa nessuno mio 
TapeyéveTo, GNXà TAVvTEG ue EyKkaTÉALTTOv: un a«ùUTolc Xoyuo0ein: 
mi è venuto accanto ma tutti me abbandonato! non loro calcolato! 
17ò dè KkUptòocg pot TapéoTn kai évesduvauwoév pe, iva du 

il ma signore mio sta accanto e potenzia me, affinché attraverso 


54 dvaXAUoE%g - lo scioglimento su, un completo rilascio, probabilmente una metafora del giogo e del disaggio degli 
animali da trasporto, la soluzione di un problema, dissoluzione, dipartita, la partenza da questa vita, lo 
smantellamento di un accampamento, ricorre solo qui 


55 farl6vnv - secondo alcuni mantello secondo altri armadio da libri, il greco peA6vng si considera come trascrizione un 
po' modificata del latino paenùla che era un mantello pesante invernale da viaggio usato per protezione 
contro i temporali, oggi forse un giaccone invernale, ricorre solo qui 


56 AttéALmov - mancare da, lasciare in deposito temporaneamente, lasciato in custodia, al momento non mi serve lo 
lascio qui e passo a riprenderlo più tardi 


57 ue uBpdavag - membrana, la pelle che ricopre le parti del corpo, lat, pergamena, ricorre solo qui 


58 YaAKEUÙG - artigiano che lavora il bronzo o il rame, fabbro, orefice, ramaio, da xaXkég rame, ricorre solo qui 
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ÈÉUOÙ TÒ KNPuyua TANpogopnofi Koxi GKOUOWOLV TAVTA TÀ 
mio il proclama sia completo avvenimento e possano ascoltare tutte le 
€0vn, kai Eéppoo0nv ék otouatoc X\éovToc. 18pfooetai ue ò Kkuptog 
etnie, e fui liberato fuori bocca leone. libererà me il signore 
ÀTTÒ TTAVTÒG EÉpyou Tovnpoò kai owoer gig ThIv Baowelav 

da tutto lavoro cattivo e salverà dentro il regno 
CÙTOÙ TÙIV ETOULPAVIOV:  Ww î ds08a e£iG ToÙG aiWwvag TUWV 
suo il celeste! come la gloria dentro i senza fine i 
aiWwvwv, Gunv. 19Aotacar Mpiokav kai AKÙNGvV Kai TÒV 
senza fine, davvero. Ti deve salutare Prisca e Aquila e la 


’Ovnorpopov oikov. 20”Epaotog Epuetvev év Kopiv0w, Tpogiuov dé 
Onesiforo casa. Erasto è rimasto in Corinto, Trofimo ma 


aTTEXLITOv  év MIANTW daodevobvta. 21*ZT00d50a00v  TPpPÒ XetuWwvog 
lasciato da in Mileto indebolito. Devi affrettare prima tempesta 


E\deîv. AomtAaTteTa(! ce EUfovXoc kai Movòbne kai Aivog kai KXaudia 
venire. Salutami te Ebulo e Pudente e Lino e Claudia 


kai oi abdeigpoi TAavTEG. 220 KkÙptog peTtà TOÙ TVELNATOG 01. 
e i fratelli tutti. II signore dopo il spirito tuo. 


î xp ped’ bòudov. 
la grazia dopo voi. 
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